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First Section – The Story  
 

Premise – Premessa 

 

This story does not have a single point of view, and it does not even have a single “culprit.” 
Questa storia non ha un solo punto di vista, e non ha nemmeno un solo “colpevole.” 

We will follow four teenagers whose lives are deeply connected: Marco, Arianna, Simona, and 
Sara. 
Seguiamo quattro adolescenti le cui vite sono profondamente intrecciate: Marco, Arianna, 
Simona e Sara. 

Marco is eleven years old, sensitive and curious, always looking for attention and belonging. 
Marco ha undici anni, è sensibile e curioso, sempre in cerca di attenzione e appartenenza. 

Arianna is his older sister, fifteen years old, protective but wounded by past experiences. 
Arianna è la sorella maggiore, quindicenne, protettiva ma ferita da esperienze passate. 

Simona is Arianna’s friend and Sara’s girlfriend, torn between loyalty and empathy. 
Simona è l’amica di Arianna e la fidanzata di Sara, divisa tra lealtà ed empatia. 

Sara is also fifteen, sharp and manipulative, but her cruelty hides loneliness and unhealed 
wounds. 
Sara ha quindici anni, è tagliente e manipolatrice, ma la sua cattiveria nasconde solitudine e 
ferite non rimarginate. 

Each of them carries a fragment of the truth: what seems betrayal may reveal fear, and what 
seems strength may hide pain. 
Ognuno di loro porta un frammento di verità: ciò che sembra tradimento può rivelare paura, e 
ciò che sembra forza può nascondere dolore. 

In the end, Marco and Arianna will speak with their parents, closing the circle and rebuilding 
trust. 
Alla fine, Marco e Arianna parleranno con i genitori, chiudendo il cerchio e ricostruendo la 
fiducia. 
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Chapter 1 – Marco (11 years old) 

(Grammar focus: Modal Verbs – can, must, should, may, might) 

 

Marco walked slowly along the driveway, holding his backpack tightly. 
Marco camminava lentamente lungo il vialetto, stringendo lo zaino tra le mani. 

The phone in his pocket buzzed, and his heart skipped a beat. 
Il telefono in tasca vibrò, e il cuore gli saltò in gola. 

The message said: “Marco, come… I must show you something.” 
Il messaggio diceva: “Marco, vieni… ti devo mostrare qualcosa.” 

Marco whispered: “I shouldn’t go alone, but maybe I will.” 
Marco sussurrò: “Non dovrei andare da solo, ma forse lo farò.” 

He thought: “Sara might be angry if I say no.” 
Pensò: “Sara potrebbe arrabbiarsi se dico di no.” 

The afternoon was warm, but Marco felt cold inside. 
Il pomeriggio era caldo, ma Marco si sentiva freddo dentro. 

He remembered his sister’s advice: “You should be careful with people who smile too much.” 
Ricordò il consiglio della sorella: “Dovresti fare attenzione con le persone che sorridono 
troppo.” 

And yet, Marco thought: “I can be special if Sara notices me.” 
Eppure, Marco pensò: “Posso essere speciale se Sara mi nota.” 

He walked faster, his steps echoing on the stones. 
Camminò più veloce, i suoi passi riecheggiando sulle pietre. 

When he saw Sara sitting on the stairs, his chest tightened. 
Quando vide Sara seduta sui gradini, il petto gli si strinse. 

Sara smiled: “Don’t worry, Marco. You can trust me.” 
Sara sorrise: “Non preoccuparti, Marco. Puoi fidarti di me.” 

Marco smiled back, though a little uncertain. 
Marco ricambiò il sorriso, anche se un po’ incerto. 

“I must not look scared,” he told himself. 
“Non devo sembrare spaventato,” si disse. 
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Sara pointed at her phone: “Look, you can see something fun.” 
Sara indicò il telefono: “Guarda, puoi vedere qualcosa di divertente.” 

Marco leaned closer. His curiosity was stronger than his fear. 
Marco si chinò più vicino. La sua curiosità era più forte della sua paura. 

Suddenly, Sara laughed loudly. “You should relax!” 
All’improvviso, Sara rise forte. “Dovresti rilassarti!” 

Marco blushed, unsure of what to say. 
Marco arrossì, incerto su cosa dire. 

Sara whispered: “Do you know? They all think you’re shy, but you can surprise them.” 
Sara sussurrò: “Sai? Tutti pensano che tu sia timido, ma li puoi sorprendere.” 

Marco felt both proud and nervous. 
Marco si sentì allo stesso tempo fiero e nervoso. 

“I should tell her about the cruel messages,” he thought. 
“Dovrei dirle dei messaggi crudeli,” pensò. 

But he stayed silent, afraid of her reaction. 
Ma rimase in silenzio, temendo la sua reazione. 

Sara’s eyes sparkled: “If you stay with me, things might change.” 
Gli occhi di Sara brillavano: “Se resti con me, le cose potrebbero cambiare.” 

Marco’s heart beat faster, and his palms were sweating. 
Il cuore di Marco batteva più veloce, e i palmi sudavano. 

“I must be brave,” he repeated inside. 
“Devo essere coraggioso,” ripeté dentro di sé. 

Yet a small voice whispered: “You should not trust so quickly.” 
Eppure una vocina sussurrava: “Non dovresti fidarti così in fretta.” 

The next day, Marco woke up early. 
Il giorno dopo, Marco si svegliò presto. 

He checked his phone: there were new messages. 
Controllò il telefono: c’erano nuovi messaggi. 

Some were kind, but many were cruel. 
Alcuni erano gentili, ma molti erano crudeli. 

“I should ignore them,” Marco thought, “but it hurts.” 
“Dovrei ignorarli,” pensò Marco, “ma fa male.” 
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He walked to school with heavy steps. 
Andò a scuola con passi pesanti. 

Sara waved at him from a distance. 
Sara gli fece un cenno da lontano. 

Marco smiled, thinking: “At least someone can see me.” 
Marco sorrise, pensando: “Almeno qualcuno può vedermi.” 

During recess, Sara whispered: “You must not listen to them.” 
Durante la ricreazione, Sara sussurrò: “Non devi ascoltarli.” 

Her words felt like protection, but also like control. 
Le sue parole sembravano protezione, ma anche controllo. 

Marco thought: “She might be playing with me.” 
Marco pensò: “Potrebbe prendermi in giro.” 

At home, Arianna asked: “Why are you smiling like that?” 
A casa, Arianna chiese: “Perché sorridi così?” 

Marco shrugged: “You wouldn’t understand.” 
Marco scrollò le spalle: “Non capiresti.” 

But inside, he knew Arianna cared. 
Ma dentro, sapeva che Arianna ci teneva. 

He remembered her words: “You should talk to me when you feel strange.” 
Ricordò le sue parole: “Dovresti parlarmi quando ti senti strano.” 

That night, Marco couldn’t sleep. 
Quella notte, Marco non riuscì a dormire. 

The cruel messages echoed in his mind. 
I messaggi crudeli riecheggiavano nella sua mente. 

“I must delete them,” he decided. 
“Devo cancellarli,” decise. 

But he didn’t. He kept reading them again and again. 
Ma non lo fece. Continuò a leggerli più volte. 

Sara’s words, however, returned like a light: “You can be special.” 
Le parole di Sara, però, tornavano come una luce: “Tu puoi essere speciale.” 

Marco fell asleep whispering: “Maybe she is right… or maybe she is wrong.” 
Marco si addormentò sussurrando: “Forse ha ragione… o forse no.”  
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Chapter 2 – Arianna (15 years old) 

(Grammar focus: Comparatives & Superlatives) 

 

When Arianna opened her notebook to review school notes, her phone rang. 
Quando Arianna aprì il quaderno per rivedere gli appunti di scuola, il telefono squillò. 

It was Simona’s voice, worried and trembling: “Arianna! Marco is running to Sara, stop him!” 
Era la voce di Simona, preoccupata e tremante: “Arianna! Marco sta correndo da Sara, 
fermalo!” 

Arianna froze, her heart beating faster than before. 
Arianna si bloccò, il cuore batteva più veloce di prima. 

For a moment, memories returned—memories of Sara’s cruelty, sharper than knives. 
Per un attimo tornarono i ricordi—ricordi della crudeltà di Sara, più taglienti dei coltelli. 

She thought: “My pain was deeper than Marco’s, but he is still too young to defend himself.” 
Pensò: “Il mio dolore è stato più profondo di quello di Marco, ma lui è ancora troppo giovane 
per difendersi.” 

Arianna ran out of the house, her breath shorter than before and her fear stronger than her 
steps. 
Arianna uscì di corsa di casa, il respiro più corto di prima e la paura più forte dei suoi passi. 

As she saw Marco in the distance, she shouted: “Stop! Don’t go there!” 
Quando vide Marco in lontananza, gridò: “Fermati! Non andare lì!” 

Marco turned, surprised, his eyes bigger than usual. 
Marco si girò, sorpreso, con gli occhi più grandi del solito. 

Arianna reached him, her hand firmer than his. 
Arianna lo raggiunse, la sua mano più ferma della sua. 

She grabbed his arm: “Sara’s words are sweeter than sugar, but her games are more 
dangerous than fire.” 
Gli afferrò il braccio: “Le parole di Sara sono più dolci dello zucchero, ma i suoi giochi sono 
più pericolosi del fuoco.” 

Marco tried to pull away, but Arianna’s strength was greater than his resistance. 
Marco cercò di divincolarsi, ma la forza di Arianna era più grande della sua resistenza. 

“Why are you stopping me? She is nicer than anyone else at school!” 
“Perché mi fermi? Lei è più gentile di chiunque altro a scuola!” 
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Arianna’s eyes filled with pain: “She only seems kinder, but her cruelty is the most painful thing 
I’ve ever known.” 
Gli occhi di Arianna si riempirono di dolore: “Sembra solo più gentile, ma la sua crudeltà è la 
cosa più dolorosa che io abbia mai conosciuto.” 

Marco shook his head, confused. 
Marco scosse la testa, confuso. 

Arianna continued: “Marco, you are more important than my own pride.” 
Arianna continuò: “Marco, tu sei più importante del mio stesso orgoglio.” 

She took a deep breath: “I was weaker than Sara once, but now I am stronger.” 
Fece un respiro profondo: “Una volta ero più debole di Sara, ma ora sono più forte.” 

Marco whispered: “But she makes me feel bigger, not smaller.” 
Marco sussurrò: “Ma lei mi fa sentire più grande, non più piccolo.” 

Arianna’s voice softened: “Love is the greatest strength, not the sharpest trick.” 
La voce di Arianna si addolcì: “L’amore è la forza più grande, non l’inganno più affilato.” 

She added: “The world is wider than you think, and family is safer than Sara’s promises.” 
Aggiunse: “Il mondo è più vasto di quanto pensi, e la famiglia è più sicura delle promesse di 
Sara.” 

Marco looked at her, still uncertain. 
Marco la guardò, ancora incerto. 

Arianna smiled gently: “Trust me, I am more reliable than anyone you will meet out there.” 
Arianna sorrise dolcemente: “Fidati di me, sono più affidabile di chiunque incontrerai là 
fuori.” 

Her words carried more warmth than the sun on that afternoon. 
Le sue parole portavano più calore del sole di quel pomeriggio. 

They sat on the grass, Marco breathing heavily. 
Si sedettero sull’erba, Marco respirava affannosamente. 

Arianna placed her hand on his shoulder: “The cruel voices are louder than the kind ones, but 
kindness is stronger in the end.” 
Arianna posò la mano sulla sua spalla: “Le voci crudeli sono più forti di quelle gentili, ma la 
gentilezza alla fine è più potente.” 

Marco’s eyes filled with tears: “I only wanted to feel taller, not smaller.” 
Gli occhi di Marco si riempirono di lacrime: “Volevo solo sentirmi più alto, non più piccolo.” 

Arianna hugged him: “You are the best brother, Marco. Better than you believe.” 
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Arianna lo abbracciò: “Sei il miglior fratello, Marco. Meglio di quanto tu creda.” 

Her embrace was warmer than any smile Sara had ever given him. 
Il suo abbraccio era più caldo di qualunque sorriso che Sara gli avesse mai fatto. 

The fear in Marco’s heart slowly grew weaker than before. 
La paura nel cuore di Marco lentamente diventava più debole di prima. 

Together, they walked back home, slower but calmer. 
Insieme tornarono a casa, più lenti ma più sereni. 

Marco whispered: “Will she stop following me?” 
Marco sussurrò: “Smetterà di seguirmi?” 

Arianna shook her head: “Sara is more stubborn than we imagine.” 
Arianna scosse la testa: “Sara è più testarda di quanto immaginiamo.” 

She sighed: “But remember, truth is stronger than lies, and love is the most powerful shield.” 
Sospirò: “Ma ricorda, la verità è più forte delle bugie, e l’amore è lo scudo più potente.” 

Marco nodded, feeling lighter than before. 
Marco annuì, sentendosi più leggero di prima. 

When they reached the gate, Arianna thought: “This battle is smaller than the war, but it 
matters.” 
Quando raggiunsero il cancello, Arianna pensò: “Questa battaglia è più piccola della guerra, 
ma è importante.” 

She kissed Marco’s forehead: “You are safer with me than with anyone else.” 
Gli baciò la fronte: “Sei più al sicuro con me che con chiunque altro.” 

The evening grew darker, but Arianna’s resolve grew brighter. 
La sera diventava più scura, ma la determinazione di Arianna diventava più luminosa. 

She knew: “Tomorrow will be harder than today, but I am stronger than yesterday.” 
Sapeva: “Domani sarà più difficile di oggi, ma io sono più forte di ieri.” 

Marco squeezed her hand, whispering: “You are the greatest sister.” 
Marco le strinse la mano, sussurrando: “Sei la sorella più grande, la migliore.” 

Arianna smiled, whispering back: “And you are the bravest little brother.” 
Arianna sorrise, sussurrando a sua volta: “E tu sei il fratellino più coraggioso.” 

Together, they walked inside, ready for the next day. 
Insieme entrarono in casa, pronti per il giorno successivo. 
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Chapter 3 – Simona (15 years old) 

(Grammar focus: Quantifiers – much, many, a lot of, little, few…) 

 

Simona walked slowly along the old bridge, thinking about Arianna and Marco. 
Simona camminava lentamente lungo il vecchio ponte, pensando ad Arianna e Marco. 

She had many thoughts in her mind, and none of them brought peace. 
Aveva molti pensieri nella mente, e nessuno di essi portava pace. 

There were a lot of questions she could not answer. 
C’erano molte domande a cui non riusciva a rispondere. 

She asked herself: “Why do people carry so much pain?” 
Si chiese: “Perché le persone portano con sé così tanto dolore?” 

In her memory, she saw Arianna’s face, carrying a lot of strength and fear together. 
Nella sua memoria vide il volto di Arianna, che portava con sé molta forza e paura insieme. 

She felt admiration, but also much sadness. 
Provava ammirazione, ma anche molta tristezza. 

Simona had many moments of weakness in the past. 
Simona aveva vissuto molti momenti di debolezza in passato. 

At school, she heard a lot of cruel words, more than she could count. 
A scuola aveva sentito molte parole crudeli, più di quante potesse contare. 

Sometimes, only a few people tried to comfort her. 
A volte solo pochi cercavano di confortarla. 

But she never received much support from her teachers. 
Ma non aveva mai ricevuto molto sostegno dagli insegnanti. 

Now, watching Arianna protect Marco, she felt there was still a little hope. 
Ora, guardando Arianna proteggere Marco, sentì che c’era ancora un po’ di speranza. 

She whispered: “There are many reasons to give up, but also many reasons to fight.” 
Sussurrò: “Ci sono molte ragioni per arrendersi, ma anche molte ragioni per combattere.” 

Simona saw Marco’s eyes shining with confusion. 
Simona vide gli occhi di Marco brillare di confusione. 

He had believed Sara’s lies because they offered him a lot of false courage. 
Aveva creduto alle bugie di Sara perché gli offrivano molto falso coraggio. 
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But lies only give little strength, and they demand too much trust. 
Ma le bugie danno solo poca forza, e pretendono troppa fiducia. 

Simona thought: “Arianna has given Marco a lot of real love instead.” 
Simona pensò: “Arianna ha dato a Marco invece molto amore vero.” 

Love is made of many gestures, sometimes invisible. 
L’amore è fatto di molti gesti, a volte invisibili. 

Simona remembered: when Arianna shared her snack with her, there was a little kindness that 
grew bigger. 
Simona ricordò: quando Arianna divideva la merenda con lei, c’era un po’ di gentilezza che 
cresceva. 

Those few moments of tenderness had left a mark. 
Quei pochi momenti di tenerezza avevano lasciato un segno. 

Now she wanted to give Marco the same comfort. 
Ora voleva dare a Marco lo stesso conforto. 

She walked toward them with a lot of courage in her chest. 
Camminò verso di loro con molto coraggio nel petto. 

There were still many doubts in her heart. 
C’erano ancora molti dubbi nel suo cuore. 

But she also had plenty of reasons to stand by Arianna’s side. 
Ma aveva anche parecchie ragioni per stare al fianco di Arianna. 

She said softly: “Marco, you don’t need much to be loved. Just be yourself.” 
Disse dolcemente: “Marco, non ti serve molto per essere amato. Basta essere te stesso.” 

Marco looked at her, tears in his eyes. 
Marco la guardò, con le lacrime negli occhi. 

Simona continued: “I don’t have much to give, but I have honesty.” 
Simona continuò: “Non ho molto da dare, ma ho l’onestà.” 

Arianna nodded: “That is worth more than many lies.” 
Arianna annuì: “Questo vale più di molte bugie.” 

The three stood together, feeling a fragile unity. 
I tre rimasero insieme, sentendo un’unità fragile. 

Around them, there were still many dangers. 
Intorno a loro c’erano ancora molti pericoli. 
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But they also had a lot of courage growing inside. 
Ma avevano anche molto coraggio che cresceva dentro. 

Simona whispered to herself: “We have little time, but even a few seconds can change 
everything.” 
Simona sussurrò a se stessa: “Abbiamo poco tempo, ma anche pochi secondi possono 
cambiare tutto.” 

She thought about Sara: Sara had much power once, but now she was losing it. 
Pensò a Sara: una volta Sara aveva molto potere, ma ora lo stava perdendo. 

Because power built on cruelty never lasts very long. 
Perché il potere costruito sulla crudeltà non dura mai molto a lungo. 

Arianna smiled faintly at Simona: “Thank you. You’ve given us a lot of strength.” 
Arianna sorrise debolmente a Simona: “Grazie. Ci hai dato molta forza.” 

Simona shook her head: “It’s only a little, but together it becomes bigger.” 
Simona scosse la testa: “È solo poco, ma insieme diventa più grande.” 

They walked side by side, carrying many invisible scars. 
Camminarono fianco a fianco, portando molte cicatrici invisibili. 

But scars are proof that they had survived a lot of battles. 
Ma le cicatrici sono la prova che avevano superato molte battaglie. 

Simona thought: “I once believed I had too many weaknesses.” 
Simona pensò: “Una volta credevo di avere troppe debolezze.” 

Now she realized: “Even a little courage is enough to begin again.” 
Ora capì: “Anche un po’ di coraggio basta per ricominciare.” 

They reached the park, where the sun left a lot of red shadows. 
Raggiunsero il parco, dove il sole lasciava molte ombre rosse. 

The air carried many unspoken words. 
L’aria portava con sé molte parole non dette. 

But in that silence, there was also a lot of peace. 
Ma in quel silenzio c’era anche molta pace. 

Simona knew: she had found many reasons to stay, and very few to run away. 
Simona sapeva: aveva trovato molte ragioni per restare, e davvero poche per scappare. 

Her heart, once full of fear, now had plenty of hope. 
Il suo cuore, un tempo pieno di paura, ora aveva parecchia speranza.  
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Chapter 4 – Sara (15 years old) 

(Grammar focus: Interrogative pronouns) 

 

Sara sat on the edge of her bed, staring at the ceiling. 
Sara sedeva sul bordo del letto, fissando il soffitto. 

She whispered to herself: “Who am I really, when nobody is watching?” 
Sussurrò a se stessa: “Chi sono davvero, quando nessuno mi guarda?” 

The question hurt more than any insult. 
La domanda faceva più male di qualsiasi insulto. 

She looked in the mirror and asked: “What do others see when they look at me?” 
Si guardò allo specchio e chiese: “Che cosa vedono gli altri quando mi guardano?” 

Her reflection was broken between anger and sadness. 
Il suo riflesso era spezzato tra rabbia e tristezza. 

She remembered Marco running away with Arianna. 
Ricordò Marco che scappava con Arianna. 

“Which side will they choose now, mine or hers?” Sara thought bitterly. 
“Quale lato sceglieranno adesso, il mio o il suo?” pensò Sara amaramente. 

Her chest tightened with the weight of loneliness. 
Il petto si strinse sotto il peso della solitudine. 

“Why does everyone leave me when I need them the most?” she murmured. 
“Perché tutti mi abbandonano quando ho più bisogno di loro?” mormorò. 

The room felt colder than usual. 
La stanza sembrava più fredda del solito. 

She picked up her phone, but had no courage to send a message. 
Prese in mano il telefono, ma non ebbe il coraggio di inviare un messaggio. 

“Who would even care if I disappeared?” she asked in silence. 
“Chi si preoccuperebbe se sparissi?” si chiese nel silenzio. 

She tried to remember the last time someone hugged her. 
Provò a ricordare l’ultima volta che qualcuno l’avesse abbracciata. 

“When did I stop believing in kindness?” she wondered. 
“Quando ho smesso di credere nella gentilezza?” si domandò. 
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Her memory gave no answer, only shadows. 
La sua memoria non le diede risposta, solo ombre. 

She touched her face, feeling the wetness of tears. 
Si toccò il viso, sentendo il bagnato delle lacrime. 

“How do you heal when the pain is inside you?” she thought desperately. 
“Come si guarisce quando il dolore è dentro di te?” pensò disperata. 

The mirror showed eyes that looked older than fifteen. 
Lo specchio mostrava occhi che sembravano più vecchi dei suoi quindici anni. 

She remembered Simona’s smile, warm but distant. 
Ricordò il sorriso di Simona, caldo ma distante. 

“Whose love do I really deserve—Simona’s or nobody’s?” Sara asked bitterly. 
“Di chi merito davvero l’amore—di Simona o di nessuno?” chiese Sara amaramente. 

Her voice cracked with exhaustion. 
La sua voce si spezzò per la stanchezza. 

She thought about Arianna’s courage. 
Pensò al coraggio di Arianna. 

“What gives her strength that I don’t have?” she asked. 
“Che cosa le dà forza che io non ho?” chiese. 

The answer seemed far away, unreachable. 
La risposta sembrava lontana, irraggiungibile. 

She stood up and opened the window. 
Si alzò e aprì la finestra. 

“Where do people go when they want to escape from themselves?” she whispered. 
“Dove vanno le persone quando vogliono fuggire da se stesse?” sussurrò. 

The air smelled of summer, but she felt no warmth. 
L’aria profumava d’estate, ma lei non sentì calore. 

She clenched her fists. 
Serrò i pugni. 

“How can I change if nobody believes I can?” she asked angrily. 
“Come posso cambiare se nessuno crede che io possa farlo?” chiese con rabbia. 

She sat back down, exhausted. 
Si sedette di nuovo, esausta. 
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Her mind shouted: “Who will save me if I don’t save myself?” 
La sua mente urlava: “Chi mi salverà se non mi salvo da sola?” 

She covered her face, ashamed of her own fragility. 
Si coprì il volto, vergognandosi della propria fragilità. 

“What if everything I do is only a cry for attention?” she admitted. 
“E se tutto ciò che faccio fosse solo un grido di attenzione?” ammise. 

She hated that possibility more than anything. 
Odiava quella possibilità più di ogni altra cosa. 

“Why can’t I stop hurting people I want near me?” she groaned. 
“Perché non riesco a smettere di ferire le persone che voglio vicino a me?” gemette. 

Her phone lit up with no messages. 
Il suo telefono si illuminò senza messaggi. 

“Who will ever understand the real Sara?” she thought. 
“Chi capirà mai la vera Sara?” pensò. 

Her heart beat faster, caught between rage and hope. 
Il suo cuore batteva più forte, intrappolato tra rabbia e speranza. 

She asked herself once more: “What do I really want—to be feared or to be loved?” 
Si chiese ancora una volta: “Che cosa voglio davvero—essere temuta o essere amata?” 

The silence gave no answer. 
Il silenzio non diede alcuna risposta. 

She lay down, staring at the ceiling again. 
Si sdraiò, fissando di nuovo il soffitto. 

“How many mistakes can a person make before changing?” she wondered. 
“Quanti errori può commettere una persona prima di cambiare?” si domandò. 

Sara closed her eyes and whispered: “Tomorrow I will decide… but when will tomorrow truly 
begin for me?” 
Sara chiuse gli occhi e sussurrò: “Domani deciderò… ma quando inizierà davvero il mio 
domani?”  
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Chapter 5 – Marco and Arianna with their parents 

(Grammar focus: uses of "get") 

 

Marco was holding Arianna’s hand tightly, trying to get some courage. 
Marco stringeva forte la mano di Arianna, cercando di ottenere un po’ di coraggio. 

He whispered: “I must tell them everything, or I will never get free from this fear.” 
Sussurrò: “Devo raccontare loro tutto, o non riuscirò mai a liberarmi da questa paura.” 

They entered the living room, where their parents were waiting. 
Entrarono in salotto, dove i genitori li stavano aspettando. 

Their mother looked worried: “Why did you both look so pale? What happened?” 
La madre appariva preoccupata: “Perché sembrate così pallidi? Cosa è successo?” 

Marco took a deep breath, afraid his voice would get stuck in his throat. 
Marco fece un respiro profondo, temendo che la voce gli si bloccasse in gola. 

“I went to Sara… and things started to get dangerous,” he admitted. 
“Sono andato da Sara… e le cose hanno cominciato a diventare pericolose,” ammise. 

His father leaned forward: “How dangerous?” 
Il padre si sporse in avanti: “Quanto pericolose?” 

Marco lowered his eyes. 
Marco abbassò gli occhi. 

“I was about to get trapped in her games,” he said softly. 
“Stavo per rimanere intrappolato nei suoi giochi,” disse a bassa voce. 

Arianna immediately spoke: “It’s not his fault. Sara tried to get control over him, just like she did 
with me.” 
Arianna intervenne subito: “Non è colpa sua. Sara ha cercato di prendere il controllo su di lui, 
proprio come aveva fatto con me.” 

The mother reached out to them, trying to get closer. 
La madre tese le mani verso di loro, cercando di avvicinarsi. 

“I remember when I used to get those cruel messages,” Arianna continued. 
“Ricordo quando ricevevo quei messaggi crudeli,” continuò Arianna. 

“I didn’t know how to get out of it, but now I do.” 
“Non sapevo come uscirne, ma ora sì.” 
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Marco nodded, tears in his eyes. 
Marco annuì, con le lacrime agli occhi. 

“She made me feel like I could finally get attention… but it was a trap.” 
“Mi faceva sentire come se potessi finalmente ottenere attenzione… ma era una trappola.” 

Their father clenched his fists. 
Il padre serrò i pugni. 

“No one will ever get away with hurting you again,” he said firmly. 
“Nessuno riuscirà mai a farla franca ferendovi di nuovo,” disse con fermezza. 

Arianna held Marco’s shoulder. 
Arianna posò una mano sulla spalla di Marco. 

“We just want you to get the whole picture, Mom, Dad,” she explained. 
“Vogliamo solo che voi abbiate un quadro completo, mamma, papà,” spiegò. 

The mother looked deeply into their eyes. 
La madre li guardò profondamente negli occhi. 

“You should never try to get through this alone,” she whispered. 
“Non dovreste mai cercare di affrontare tutto questo da soli,” sussurrò. 

Marco felt his chest get lighter after her words. 
Marco sentì il petto alleggerirsi dopo le sue parole. 

Arianna smiled softly. 
Arianna sorrise dolcemente. 

“I had to get strong to protect Marco, but I also needed to remember I am still your daughter.” 
“Ho dovuto diventare forte per proteggere Marco, ma avevo anche bisogno di ricordare che 
sono sempre vostra figlia.” 

Her father nodded slowly. 
Il padre annuì lentamente. 

“And we must get better at listening to you,” he admitted. 
“E dobbiamo migliorare nell’ascoltarvi,” ammise. 

Marco felt brave enough to speak again. 
Marco si sentì abbastanza coraggioso da parlare di nuovo. 

“I promise I will always get help from Arianna if I feel confused.” 
“Prometto che chiederò sempre aiuto ad Arianna se mi sentirò confuso.” 

Arianna squeezed his hand. 
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Arianna gli strinse la mano. 

“And I will always try to get you out of trouble before it’s too late,” she added. 
“E cercherò sempre di tirarti fuori dai guai prima che sia troppo tardi,” aggiunse. 

The parents exchanged a glance full of emotion. 
I genitori si scambiarono uno sguardo pieno di emozione. 

“We just want you to get along and protect each other,” said their mother. 
“Vogliamo solo che voi andiate d’accordo e vi proteggiate a vicenda,” disse la madre. 

Marco felt his heart finally get some peace. 
Marco sentì il suo cuore finalmente trovare un po’ di pace. 

Arianna added: “And Simona helped us get clarity too. She saw the truth.” 
Arianna aggiunse: “E anche Simona ci ha aiutati a capire meglio. Ha visto la verità.” 

Marco smiled weakly. 
Marco sorrise debolmente. 

“She made me get how dangerous it was.” 
“Mi ha fatto capire quanto fosse pericoloso.” 

Their father sighed deeply. 
Il padre sospirò profondamente. 

“This family must get stronger, together.” 
“Questa famiglia deve diventare più forte, insieme.” 

The mother embraced both children. 
La madre abbracciò entrambi i figli. 

“No matter what happens, you will never get lost as long as we are united.” 
“Qualunque cosa accada, non vi perderete mai finché saremo uniti.” 

Tears rolled down Marco’s cheeks. 
Le lacrime scivolarono sulle guance di Marco. 

“I don’t want to get scared anymore. I want to grow.” 
“Non voglio più avere paura. Voglio crescere.” 

Arianna whispered: “We will get through this, Marco. I promise.” 
Arianna sussurrò: “Ce la faremo, Marco. Te lo prometto.” 

For the first time in weeks, Sara’s shadow seemed to get weaker in their minds. 
Per la prima volta dopo settimane, l’ombra di Sara sembrò diventare più debole nelle loro 
menti. 
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The family sat together in silence, but it was a silence full of healing. 
La famiglia rimase seduta insieme in silenzio, ma era un silenzio pieno di guarigione. 

Marco thought: “Maybe this is how you get truly free—by sharing your truth.” 
Marco pensò: “Forse è così che si diventa davvero liberi—condividendo la propria verità.” 

And Arianna added softly: “This is how we get stronger, not alone but together.” 
E Arianna aggiunse dolcemente: “È così che si diventa più forti, non da soli ma insieme.” 
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Second Section – Grammar Deep Dive 
 

Capitolo 1 – Verbi modali (Modal Verbs) 

Uso principale: 
I verbi modali (can, must, should, could) servono per esprimere capacità, obbligo, consiglio 
o possibilità. In A2, si usano sempre seguiti dalla forma base del verbo (senza -s, senza to). 

Esempi dalla storia di Marco: 

• “Non dovrei fidarmi così in fretta.” → I should not trust so quickly. 

o Qui “should not” indica un consiglio/avvertimento verso se stesso. 

• “Marco, vieni… voglio mostrarti qualcosa.” → Marco, you can come… I want to show 
you something. 

o Qui “can” indica una possibilità o invito gentile. 

• “Marco si sentì importante, finalmente parte di qualcosa.” → He could feel important, 
finally part of something. 

o “Could” esprime la possibilità percepita di sentirsi importante. 

Struttura generale: 

• Can / Could + verbo base → abilità o possibilità 

• Must + verbo base → obbligo o necessità 

• Should / Shouldn’t + verbo base → consiglio o raccomandazione 

Nota ironica: 
Marco non doveva fidarsi troppo, ma i suoi sentimenti erano più veloci dei consigli 
grammaticali! 

 

Capitolo 2 – Comparativi e Superlativi 

Uso principale: 
I comparativi servono a confrontare due cose, i superlativi a indicare il massimo/minimo 
grado di una qualità tra tre o più elementi. 
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Esempi dalla storia di Arianna: 

• “Ogni ricordo di ricatti e messaggi crudeli di Sara riemerse come un film doloroso.” → 
Every memory of Sara’s messages was worse than the last one. 

o “Worse than” è un comparativo di “bad”, confronta momenti. 

• “Arianna sentiva rabbia e dolore, ma anche un amore profondo.” → She felt sadness, 
but love was the strongest feeling. 

o “Strongest” è un superlativo, indica la qualità massima tra sentimenti. 

• “Proteggere Marco significava affrontare i fantasmi del suo passato e cercare di non 
ripetere gli stessi errori.” → Helping Marco was more important than ignoring her fear. 

o “More important” = comparativo con “important”. 

Struttura generale: 

• Comparativo: aggettivo + -er + than (small → smaller than) 

• Comparativo: more + aggettivo lungo + than (important → more important than) 

• Superlativo: the + aggettivo + -est (small → the smallest) 

• Superlativo: the most + aggettivo lungo (important → the most important) 

Nota ironica: 
Arianna era la sorella più coraggiosa, ma anche la più preoccupata. La grammatica non 
mente! 

 

Capitolo 3 – Quantificatori (Much, Many, A lot of) 

Uso principale: 
Si usano per parlare di quantità. 

• Much → quantità incontabile (water, time, fear) 

• Many → quantità numerabile (messages, friends) 

• A lot of → quantità grande, sia numerabile che incontabile 
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Esempi dalla storia di Simona: 

• “Sapeva quanto Arianna fosse stata ferita in passato, ma vedeva in lei una forza 
nascosta.” → She knew Arianna had so much pain inside. 

• “Marco e Arianna erano a pochi passi dalla porta di Sara.” → They had a lot of steps to 
take to reach the door. 

• “Vedere Arianna proteggere il fratello, con calma e determinazione, la riempì di 
ammirazione.” → She saw many small gestures of love and courage. 

Struttura generale: 

• Much + nome incontabile → How much sugar do you want? 

• Many + nome numerabile → There are many books on the table. 

• A lot of + nome → I have a lot of homework. 

Nota ironica: 
Simona aveva so much anxiety, ma anche so much admiration. Quantità equilibrate… 
grammaticalmente parlando! 

 

Capitolo 4 – Pronomi interrogativi (Question Words) 

Uso principale: 
I pronomi interrogativi servono a fare domande su persone, cose, tempo, luogo, motivo o 
modo. 

Esempi dalla storia di Sara: 

• “Forse Arianna merita di essere libera e felice, qualcosa che io non so concedermi.” → 
Sara asked herself: “Why can’t I be happy like them?” 

• “Vorrei essere diversa… vorrei non lasciarmi sopraffare da questo lato oscuro.” → She 
wondered: “How can I change my behavior?” 

• “Un senso di vuoto le attraversò lo stomaco.” → She thought: “What is missing in my 
life?” 
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Struttura generale: 

• Who → chi 

• What → cosa 

• Where → dove 

• When → quando 

• Why → perché 

• How → come 

Nota ironica: 
Sara si faceva troppe domande… e così anche noi lettori! Ma almeno, grammaticalmente, le 
sue domande erano corrette. 

 

Capitolo 5 – Uso di get 

Uso principale: 
Il verbo get è molto versatile. In A2, serve a parlare di ricevere, diventare, arrivare, prendere. 

Esempi dalla storia di Marco e Arianna: 

• “Marco stringeva la mano di Arianna, cercando coraggio.” → He got courage from 
Arianna’s hand. 

• “Prometto che starò più attento e parlerò sempre con Arianna se mi sento confuso o in 
pericolo.” → I will get help from Arianna whenever I feel lost. 

• “I genitori li abbracciarono, silenziosi ma sollevati.” → The parents got relieved, feeling 
the truth finally shared. 

Struttura generale: 

• Get + sostantivo → ricevere/ottenere (I get a letter) 

• Get + aggettivo → diventare (I get tired) 

• Get + preposizione → arrivare (I get to school) 

Nota ironica: 
Marco e Arianna got clarity, e alla fine got happiness. Tutto grazie a un verbo piccolo ma 
potente!  
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Third Section – Glossary of Difficult Terms 
 

1. Vulnerability – Vulnerabilità 

• Definizione: State of being open to emotional harm. / Stato di esposizione a ferite 
emotive. 

• Esempio: Marco felt vulnerable, but his inner strength supported him. / Marco si sentiva 
vulnerabile, ma la sua forza interiore lo sosteneva. 

 

2. Empathy – Empatia 

• Definizione: Ability to understand and share the feelings of another. / Capacità di 
comprendere e condividere i sentimenti di un altro. 

• Esempio: Arianna showed empathy toward Marco by listening without judgment. / 
Arianna mostrava empatia verso Marco, ascoltandolo senza giudicare. 

 

3. Self-awareness – Autoconsapevolezza 

• Definizione: Awareness of one’s own feelings, thoughts, and behaviors. / 
Comprensione dei propri sentimenti, pensieri e comportamenti. 

• Esempio: Sara developed self-awareness, recognizing her emotions without fear. / Sara 
sviluppò autoconsapevolezza, riconoscendo le sue emozioni senza paura. 

 

4. Confidence – Confidenza 

• Definizione: Trust in oneself and one’s abilities. / Fiducia in se stessi e nelle proprie 
capacità. 

• Esempio: Over time, Marco gained confidence in his decisions. / Con il tempo, Marco 
acquisì confidenza nelle sue decisioni. 
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5. Resilience – Resilienza 

• Definizione: Ability to cope with and overcome difficulties. / Capacità di affrontare e 
superare le difficoltà. 

• Esempio: Despite challenges, Arianna showed resilience in pursuing her dreams. / 
Nonostante le sfide, Arianna dimostrò resilienza nel perseguire i suoi sogni. 

 

6. Active listening – Ascolto attivo 

• Definizione: Giving full attention to someone speaking and showing understanding. / 
Prestare completa attenzione a chi parla, mostrando interesse e comprensione. 

• Esempio: Marco practiced active listening, asking relevant questions. / Marco praticava 
l'ascolto attivo, facendo domande pertinenti. 

 

7. Emotional autonomy – Autonomia emotiva 

• Definizione: Ability to manage one’s own emotions independently. / Capacità di gestire 
le proprie emozioni senza dipendere dagli altri. 

• Esempio: Sara worked on emotional autonomy, regulating her reactions. / Sara lavorò 
sull'autonomia emotiva, imparando a regolare le sue reazioni. 

 

8. Nonverbal communication – Comunicazione non verbale 

• Definizione: Communicating through facial expressions, gestures, and posture. / 
Trasmissione di messaggi tramite espressioni facciali, gesti e postura. 

• Esempio: Arianna’s smile communicated more than a thousand words. / Il sorriso di 
Arianna comunicava più di mille parole. 

 

9. Self-esteem – Autostima 

• Definizione: Positive evaluation of oneself. / Valutazione positiva di sé stessi. 

• Esempio: Marco worked on his self-esteem, learning to appreciate his qualities. / Marco 
lavorò sull'autostima, imparando ad apprezzare le sue qualità. 
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10. Emotional intelligence – Intelligenza emotiva 

• Definizione: Ability to recognize, understand, and manage one’s own and others’ 
emotions. / Capacità di riconoscere, comprendere e gestire le proprie emozioni e quelle 
degli altri. 

• Esempio: Arianna developed emotional intelligence, improving her relationships. / 
Arianna sviluppò intelligenza emotiva, migliorando le sue relazioni interpersonali. 

 

11. Identity – Identità 

• Definizione: Understanding of oneself, values, and beliefs. / Conoscenza e 
comprensione di sé stessi, dei propri valori e credenze. 

• Esempio: Sara explored her identity, trying to understand who she wanted to become. / 
Sara esplorò la sua identità, cercando di capire chi voleva diventare. 

 

12. Self-regulation – Autoregolazione 

• Definizione: Ability to control impulses and emotions. / Capacità di controllare i propri 
impulsi e emozioni. 

• Esempio: Marco practiced self-regulation, avoiding impulsive reactions. / Marco praticò 
l'autoregolazione, evitando reazioni impulsive. 

 

13. Emotional connection – Connessione emotiva 

• Definizione: Deep bond based on understanding and sharing feelings. / Legame 
profondo basato sulla comprensione e condivisione delle emozioni. 

• Esempio: The emotional connection between Arianna and Marco made them 
inseparable. / La connessione emotiva tra Arianna e Marco li rendeva inseparabili. 

 

14. Cognitive empathy – Empatia cognitiva 

• Definizione: Ability to understand others’ thoughts and perspectives. / Capacità di 
comprendere i pensieri e le prospettive degli altri. 
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• Esempio: Sara showed cognitive empathy by putting herself in others’ shoes. / Sara 
mostrò empatia cognitiva, mettendosi nei panni degli altri. 

 

15. Compassion – Compassione 

• Definizione: Desire to alleviate others’ suffering. / Desiderio di alleviare la sofferenza 
degli altri. 

• Esempio: Arianna acted with compassion, helping those in need. / Arianna agì con 
compassione, aiutando chi era in difficoltà. 

 

16. Self-control – Autocontrollo 

• Definizione: Ability to resist harmful impulses or temptations. / Capacità di resistere a 
tentazioni o impulsi dannosi. 

• Esempio: Marco exercised self-control, avoiding risky behavior. / Marco esercitò 
autocontrollo, evitando comportamenti rischiosi. 

 

17. Altruism – Altruismo 

• Definizione: Selfless behavior for the benefit of others. / Comportamento 
disinteressato per il bene degli altri. 

• Esempio: Sara demonstrated altruism, putting others before herself. / Sara dimostrò 
altruismo, mettendo gli altri prima di sé stessa. 

 

18. Emotional sustainability – Sostenibilità emotiva 

• Definizione: Ability to maintain emotional balance over time. / Capacità di mantenere 
un equilibrio emotivo nel tempo. 

• Esempio: Arianna sought emotional sustainability, avoiding extreme highs and lows. / 
Arianna cercò la sostenibilità emotiva, evitando alti e bassi estremi. 
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19. Authenticity – Autenticità 

• Definizione: Being true to oneself without masks or pretenses. / Essere fedeli a sé 
stessi, senza maschere o finzioni. 

• Esempio: Marco appreciated Arianna’s authenticity, always honest and genuine. / 
Marco apprezzava l'autenticità di Arianna, sempre sincera e genuina. 

 

20. Introspection – Introspezione 

• Definizione: Deep examination of one’s thoughts and feelings. / Esame profondo dei 
propri pensieri e sentimenti. 

• Esempio: Sara practiced introspection to understand her emotions. / Sara praticava 
l'introspezione, cercando di comprendere le sue emozioni. 
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Fourth section – Short guide for teenagers 
 

Guida breve per adolescenti: Maturare con l’Empatia 

(A Quick Guide for Teens: Growing Up with Empathy) 

 

1. Listen to others / Ascolta gli altri 

• English: Always listen carefully when someone talks. Try to understand their feelings. 

• Italian: Ascolta sempre attentamente quando qualcuno parla. Cerca di capire i suoi 
sentimenti. 

 

2. Be kind, even in small ways / Sii gentile, anche con piccoli gesti 

• English: Small acts of kindness can make a big difference in someone’s life. 

• Italian: Piccoli gesti di gentilezza possono fare una grande differenza nella vita di 
qualcuno. 

 

3. Think before you act / Rifletti prima di agire 

• English: Before you say or do something, ask yourself how it might affect others. 

• Italian: Prima di dire o fare qualcosa, chiediti come potrebbe influenzare gli altri. 

 

4. Share your feelings / Condividi i tuoi sentimenti 

• English: Talk about your feelings with friends or family. Sharing helps you understand 
yourself and others. 

• Italian: Parla dei tuoi sentimenti con amici o famiglia. Condividere aiuta a capire te 
stesso e gli altri. 

 

5. Respect differences / Rispetta le differenze 
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• English: Everyone is different. Accept others’ opinions, habits, and emotions. 

• Italian: Tutti sono diversi. Accetta le opinioni, le abitudini e le emozioni degli altri. 

 

6. Help when you can / Aiuta quando puoi 

• English: Offer support to friends, classmates, or siblings. Empathy grows when you 
help. 

• Italian: Offri supporto agli amici, compagni o fratelli. L’empatia cresce quando aiuti. 

 

7. Be honest, but gentle / Sii onesto, ma gentile 

• English: Speak the truth in a respectful way. Being honest builds trust. 

• Italian: Di’ la verità in modo rispettoso. Essere onesti crea fiducia. 

 

8. Learn from mistakes / Impara dagli errori 

• English: Everyone makes mistakes. Understand them, apologize if needed, and try to 
do better. 

• Italian: Tutti commettono errori. Comprendili, chiedi scusa se necessario e prova a 
fare meglio. 

 

9. Stand up for others / Difendi gli altri 

• English: If you see someone being hurt or treated unfairly, support them safely. 

• Italian: Se vedi qualcuno ferito o trattato ingiustamente, sostienilo in sicurezza. 

 

10. Take care of yourself / Prenditi cura di te stesso 

• English: You cannot help others if you are not okay. Sleep well, eat healthy, and relax. 

• Italian: Non puoi aiutare gli altri se non stai bene. Dormi abbastanza, mangia sano e 
rilassati.  
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Fifth section – exercises 
 

Part 1: Modal Verbs / Verbi Modali 

Scegli il verbo corretto (can, could, should, must, might) per completare le frasi. 

1. Marco ________ trust Sara immediately. (dovrebbe) 

2. Arianna said, “You ________ stop running!” (devi) 

3. Simona ________ help Marco and Arianna if she wants. (può) 

4. Sara ________ change her behavior, but she is afraid. (potrebbe) 

5. You ________ always speak honestly with your family. (dovresti) 

 

Part 2: Comparatives and Superlatives / Comparativi e Superlativi 

Completa le frasi con la forma corretta del comparativo o superlativo. 

6. Arianna is ________ (older) than Marco. 

7. Marco feels ________ (happy) with Simona than alone. 

8. Sara is the ________ (manipulative) girl Marco has ever met. 

9. Simona is ________ (gentle) than Sara. 

10. This day is the ________ (difficult) in Marco’s life. 

 

Part 3: Quantifiers / Quantificatori 

Completa con much, many, a lot of. 

11. Marco received ________ messages from his classmates. 

12. Arianna didn’t have ________ time to relax. 

13. Simona has ________ love for her friends. 

14. Sara caused ________ problems for everyone. 

15. There are ________ ways to help someone in need. 
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Part 4: Question Words / Pronomi Interrogativi 

Scegli who, what, where, when, why, how per completare. 

16. ________ is Marco afraid of? 

17. ________ called Arianna urgently? 

18. ________ is helping Simona understand the situation? 

19. ________ did Marco talk to at the end of the story? 

20. ________ made Sara act that way? 

 

Part 5: The Use of “Get” / L’uso di “get” 

Completa le frasi con la forma corretta di get (get, gets, getting, got). 

21. Marco ________ scared when he read the messages. 

22. Arianna is ________ ready to protect her brother. 

23. Simona ________ nervous when she sees the situation. 

24. Sara ________ a little sad looking at her reflection. 

25. Marco finally ________ the courage to talk to his parents. 

 

Part 6: Mixed Grammar / Grammatica Mista 

Scegli la parola corretta tra le opzioni tra parentesi. 

26. Marco ________ (should / can) not go alone to Sara’s house. 

27. This is the ________ (more dangerous / most dangerous) situation Marco has faced. 

28. There are ________ (much / many) lessons to learn from empathy. 

29. ________ (Who / How) can help you in difficult moments? 

30. Simona wants to ________ (get / got) closer to Arianna and Marco. 
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Part 7: Writing / Scrittura 

Scrivi brevi frasi in inglese seguendo le istruzioni (5 esercizi). 

31. Write a sentence using “should” about helping a friend. 

32. Use a comparative to describe Marco and Arianna. 

33. Write a sentence using “a lot of” about Simona’s feelings. 

34. Ask a question with “why” about Sara’s behavior. 

35. Use get to describe how Marco feels at the end of the story. 
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Solutions / Soluzioni 

Part 1 – Modal Verbs 

1. should 

2. must 

3. can 

4. might 

5. should 

Part 2 – Comparatives and Superlatives 
6. older 
7. happier 
8. most manipulative 
9. gentler 
10. most difficult 

Part 3 – Quantifiers 
11. many 
12. much 
13. a lot of 
14. a lot of 
15. many 

Part 4 – Question Words 
16. What 
17. Who 
18. How / Simona 
19. His parents 
20. Her past experiences / fear 

Part 5 – The Use of “Get” 
21. got 
22. getting 
23. gets 
24. gets 
25. got 
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Part 6 – Mixed Grammar 
26. should 
27. most dangerous 
28. many 
29. Who 
30. get 

Part 7 – Writing (Sample Solutions) 
31. You should help your friend when they are sad. 
32. Arianna is older than Marco. 
33. Simona has a lot of love for Arianna. 
34. Why did Sara act mean to Marco? 
35. Marco got more confident after talking to his parents. 
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Buone vacanze 

Care ragazze e cari ragazzi, 

l’estate è tutta per il vostro svago e divertimento. Vogliate, però, dedicare qualche 
momento alla lettura e allo studio. Leggete ciò che preferite, e come preferite: con 
libri cartacei, Kindle, smartphone… ma cercate di imparare qualcosa di nuovo ogni 
giorno. 

Vi dedico questo piccolo lavoro, che ho potuto realizzare in poche ore grazie all’uso 
dell’IA (ChatGPT, Copilot e altri strumenti), e all’applicazione dei corsi di formazione 
sull’intelligenza artificiale che ho frequentato in questi mesi. 

Vi invito a utilizzare l’IA per lo studio: per ottenere spiegazioni, svolgere esercizi guida 
ed esplorare esempi applicativi. Con buone idee, studio, applicazione e sempre 
meno tempo, è possibile ottenere risultati che fino a qualche anno fa sembravano 
inimmaginabili. 

Avete PC, smartphone e tanta altra tecnologia a disposizione: usateli al meglio! 
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